
Starozgodovinske čertice 
O legi in pomenu rimko-slovenske postaje 

Pultavia. 
Spisal Davor in T e r s t e n j a k . 

Po Antoninovem potopisu je od Ce le j e rimska cesta 
deržala v Pet o v (Petuj) skozi Ragando . Druge po­
staje ni poznamljane ne v tem potopisu ne na Peutingerjevi 
tabli. Al v hierosolimitanski potopisni knigi se najdejo te-le 
postaje: 

C e l e i a XII. Mili. Pass. — Mutatio Lotodos. XII. — 
Mansio Ragindone. XII. — Mutatio P u l t a v i a . XIII. — 
Civitas Petavione J). 

Pustivši imena drugih postaj hočem samo ime Pu l ta ­
v ia razložiti. Od tega imena je že visokoučeni dr. J. G. 
Hahn 2) važne besede izgovoril rekši: „da ima močno 
s l o v e n s k g las" in da se mu silno dozdeva vere verdno 
terdenje onih, kteri branijo S l o v e n c e m stanovališča v jugu 
Evrope že za Rimljanov 3). 

Kaj pomeni ime P u l t a v a ? 
V južni R u s i i je tudi imenitno mesto P u l t a v a s 

starimi terdnjavami obdano v lepi ve l ik i ravnin i sto­
ječe, kjer ni viditi logov; samo črešnje so stanovniki v no­
vejših časih nasajati začenjali, da iz njih žgejo dobre vodke. 
Pri tem mestu je Peter veliki 27. junija 1709 moč Škan-

») Glej Muhar „Geschichte der Steierm.« I. 83. 
2) Dr. J. G. v. Hahn „Albanesische Studien" str. 215. 
3) Skoda, da gospodine Matija Koch, nemšk „Privatgelehrter" ni 

ob pravem času za ta H a h n - o v spis zvedel, ker bi bil tako 
lahko število „panslavistov" pomnožil. Gosp. Koch-a bodem v 
svojem delu zavernil. Do tiste dobe pa priporočujem vsem pri-
jatlom in nasprotnikom mojih spisov . naj si kupijo , ako jim ni 
žal za 1 11. C kraje. sreb. Kochovo knižico: „Ueber die alte-
ste Bcvolkerung Oesterreichs und Baierns. Mit einem die aus-
schweifenden Richtungen in der osterreichischen Geschichtsfor-
schung beleuchtenden Anhange von Mat hi a s Koch. Leipzig. 
Voigt et Giinther 1856", da se bodo prepričali s k a k o š n i m 
o r o ž j e m se proti nam vojskuje. Ako bolj temeljitih nasprot­
nikov ne dobim — vesela mi raajka! Takošni ne bodo nobenega 
mojih dokazov za s lo ven s čin o st Norčanov prekucnili. Do 
onega časa se Vam pa, prečastiti gospod Koch Matija! lepo za-
hvalujerao za Vaš b lagi trud. Pis. 

dinavcev pod Karlom XII. poterl, zato so mu na velikem 
tergovišču veličansk spomenik postavili. 

Drugo mesto iz ravno te korenike se nahaja na Polj­
ske m kraj Na reva, tudi imenitno v zgodovini bojev, ker 
so pri njem Saksonci leta 1703 od Škandinavcev potolčeui 
bili. To mesto se veli P u l t u s k (JPultsk). V s l o v a n š č i n i 
ne najdemo več korenične oblike za razlago teh besed; zato 
moramo ime v sanskri t prestaviti. V sanskritski obliki 
bi se P u l t a v a glasila Prth iv i . Sedaj je treba iskati 
korenično obliko besede Prth iv i , in to najdemo v glagolni 
obliki p rt h, „extendereu, pr thus , „latus". Učeni jeziko­
slovec Benarv *) iz prthus izpeljava z vso pravico latin­
ski „ latus" po odpadku labijalca p; tudi v slovanščini 
rad odpada labijalec v, na primer: /as, /at, Zadati namesto 
t>las, #lat, rladati. Pr thus toraj pomeni: e x t e n s u s , la-
t u s , amplus. Iz teh pomenov pa se je množina besed 
za poznamljevanje zemlje razvila, zato: pr th iv i , „terrau 

in „Dea terrae"; primeri se sansk. urii , „latus", in ur vi, 
„terrau; iz u r v i je gerška 'Pša, Tiri, ̂ «% 7V«2), terra, Erde, 
in božiča zemlje. 

Prthiv i — P i t a v a — Pul tava toraj pomeni: s i r -
java, r a v n i n a , to, kar L a ti um. In zares je P u l t a v a 
rimska postaja stala na širokem petujskem polji, in ime se 
je ohranjeno v poznamljevanji reke Pu l t skava . 

Naj nikdo ne misli, da se ime reke Pu Is kava kje 
izpeljevati ima iz polje. Iz te besede je oblika P ul s kava 
nemogoča. Tudi ni iz po lže k, schlupferig 3). Slovenci 
unkraj Drave še izgovarjajo P u l t s k a v a , večidel se pa 
čuje z izpadlim glasnikom t — Pulskava. P u l t s k a v a 
toraj izrazuje pomen po p uit a vi — široki ravnini tekoče 
reke — Ravanica. 

P u l t a v a je stala med Cerkovcami in sv. Lovrencom 
na petujskem polji, ker je cesta deržala skoz dravinsko do­
lino v Pe tu j . V tem okrožji je tudi išče domači zgodo-
vinopisec Muhar. Velika ta postaja ni bila, ker se veh' M u-
t a t i o , to je mes to , kjer so konje spre menjal i . 

(Konec sledi.) 
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') B e n a r y ,.R6mische Lautlehreu I. 263. 
-) Glej B e n f e y „Griechisches Wurzellex.w I. 80. Pot t „Etymo-

log. Forschung" II. 178, in v K u h n o v e m „Zeitschrift tur 
vergleichende Sprachforsch." V. B. IV. Heft str. 281. 

3) Ako bi iz polže k se izpeljevati imelo ime te reke, ne bi se cul 
izgovor P u l s k a v a . temuč P o u z k a . Pouza . Da se je izgo­
vor P u l t s k a nekdaj razgovetno cul, poterjujejo stare listine iz 
srednjega veka, v kterih stoji: P u l c k a , P u l z c a u (glej Mu­
li ar „Geseh. der Steierm." II. 39.), toraj ni končnica cau z 
nemšk. gau , regio, kakor je Muhar izpeljeval vse slovenske 
besede na av , ava, ova. Tako je napravil P o c g a u iz Poce-
hova , P u l s g a u iz P u l t s k a v a , T r u t g a u iz Trotkova, 
in je povsod našel nemške: w G a u e u ! ! Pis. 
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(Konec.) 
Temu clauku se pritaknem razlago nekterih slovenskih 

osebnih imen iz napisov rimskih kameno v na Koroškem 
najdenih. 

Pervo je ime S i s s i a v napisu: J. Cassiu(s) (Se)cun-
dus et SISSIA Adjutoris filia šibi et Cassiae Crispin. etc. *) 
Ime S i s s i a je po božiči S is i. S i s a tudi C i za je slo­
venska „Ceres m a m m o s a" — osebljena rodovitna zemlja; 
korenika je si s o got. daddjan, saugen , althochdeutsch 
d u t t o , retiški te t ta, nemški Z i t z e , cimriški d id i , d i-
d en, „papillaa, baskidithia, t i l l i a , ruski t i ti k a in si-
s e c , ilirski c i c a , poljski c i c , ceski c e c , c u c a t i , ce-
c a t i , c i c a t i , s i s a t i , ruski s o s a t i , slov. s i s a t i , zi-
z a t i , c i z a t i , c e c e k , z i z e k , c i z e k in s i s e k , „pa-
pilla". K gotišk. daddjan gre še cesk. dundat i „lac-
tere", zato Dunda — S i s a , C i z a , serbski Dodo la — 
imeni božiče zemlje. S i s a , Ciza , Dunda <2). Dodola 
so samo razne poznamljevanja ednoiste božiče rodovitne, 
zemlje „Cereris mammosae". 

Slovenski imeni ste dalje C a u c a v u s in Svadunus 
v napisu kamena najdenega v Brezach (Friesach): Jucundo 
CAVCAVl Libertus et SVADVNI „Vitalis filius 3) . Kau-
kav pomeni C or vinu s od kavka, „corvus". Zavoljo 
oblike primeri: še p a v, š e g a v 4) itd. Svadun pa se 
izpeljevati ima iz s v a d o , contendo, litigo, „s vada", „con-
tentio", „s vadi i v", „contentiosusu, sansk. vadh, „ve-

' xare, perturbare", cimriški g w y t h , „wrath, anger, indig-
nation", got. v o d s , althochd. vut i , w o t i , Wuth. Za-
stran oblike primeri metun, g i z d u n itd. 

Imenitno ime za jezikoslovca je Ri t u mar a v napisu 
kamena najdenega pri sv. Ivanu blizo Wolfsbcrga: M. Lon-

') A n k e r s h o f e n V. 568. 
2) Horvati Zagorci imenujejo tudi d o g o , p o g o . t r a k a c o (Re-

genbogen) dondo. „die saugende", ker med Slovenci teh okra -
jin še sedaj vera vlada, da se doga (mavrai vode „nasisaw 

in „na-se potegne" za prihodni dež. 
O A. Eichhorn „Beitrage" II. 63. 
4) Svojo nekdanjo izpeljavo imena Caucavus z sansk. kak i las 

opozovljam. 
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gino Vero . . . Quaestorio . . . et Porciae C. Fi!. RITV-
MARAE Conjugi itd. 1). V slovenščini se sicer ni več 
ohranil pervi del tega imena, ali v sorodni l i t e v s č i n i 2) 
se ritu poznajo v pomenu „Morgenglauz", r y t a s , ,,Mor-
genu, toraj R i t u m a r z r S v e t o m a r , S v e t o z a r , s slič-
nim poznamljevanjem. Gosp. Knabl si še zmiraj prizadeva 
dokazati, da vse imena na mar so keltiške, ker se v kel-
t i š in i tudi ta končnica pri lastnih imenih nahaja; vendar 
ta končnica sama zase nič ne določuje, ker je l a s t n i n a 
n e m š k e g a , k e l t i š k e g a in s l o v e n s k e g a jezika. Ko-
renika besede mar pa je po Benfevu in Diefenbachu sansk. 
smr, got. merjan, ,,verkundigen4*, usmer j an, „bekannt-
machen", v starovisokinemšč. m ari , „memorabilis, illustris 
elarus, famosus, egregius", slov. marn, m a m a , „Sage, 
Rede", (̂ primeri: s l o v o , s l u t i , in s lav) , tedaj Ri turna r 
rz Rituslav. V nemščini Ottmar, A d e m a r , Bartmer, 
Kundmer, Lintmar, geršk. vli{g ali vleirog ; L i n t m a r 
— /ku6xhfjg /J8{i6xXtiToc, slov. Ludoraar, L u d o s l a v 3). 

Cudovitno se ujemajo s a n s k r i t s k e , n e m š k e , ger ­
ške in s l o v e n s k e lastne imena. Poglejmo samo nemške 
na rat , na priliko: Luiprat , slov. Lub orad, Milo rad, 
— nemškim na w a l t , w l a d , na priliko: Gundovvald, 
Adelvvald odgovarjajo slov. na v lad , na priliko: Do-
brovlad, S a m o v l a d , V s e v l a d , — gerške na laog m 
dajiog , na priliko: dozelaog, Nizolaog, ^Q'Aida\iog in sanskr. 
na varna , na pr. 8 ar va v ar na, V i c v a v a r n a ±= Vse­
vlad. 

Nemškim sostavljenim s her i , h ar i, „exercitus", na 
priliko: Herman odgovarjajo slovenske na pluk, na pri­
liko: Jaropluk , S vatopluk, sanskritske na s e n a ,,exerci-
tus", na priliko: U g r a s e n a = J a r o p l u k , Mahasena 
z = M o g o p l u k , ^risena = S r e č o p l u k , geršk. na (Ttoarog, 
na priliko: 'hooaroatog zz: Sve top luk . 

Nemškim na mot, mu t, ,,animus", kakor so: Rei-
mut, Volkmuth, Wahrmuth , odgovarjajo slovenske na 
myse l , na priliko: L u t o m y s l , G o s t o m y s l , Lubomysi , 
— sanskritskim na dži t , na priliko: G o p a l a d ž i t , In-
dradži t , odgovarjajo slovenske na vit , na priliko: Lju-
devit , od „džiu , „vincereu. Sanskritskim na d ž i, od 
d ž a n „gignere", na priliko: S o m a d ž i, S u r a d ž i, R am a d ž i 
odgovarjajo slovenske na rod, na priliko: H o ter o d in latin­
ske na g e n u s, in g n a t u s , na priliko: M ar ti g e n a, Mar-
t ignatus , nemške na not, in knot , na priliko: A del­
no t in gerške na ysvr}Q na pr., diofšmjg 7q>iyh>eia itd. San­
skritskim na d h ara in bhrit, „fuhrend, tragend", na pri­
liko: Ha labhr i t , £ a c a d h a r a 4 ) , Mahidhara odgo­
varjajo slovenske na bor, na priliko: Rat ibor = Hala­
bhrit, „der Pflugtrager". Gerškim na J&jje, na priliko 
EvxXrjg9 slovenske s l a v , na priliko: Dobro s lav in sansk. 
na c r a v a , c r a v a s , na priliko: Sucravas itd. s ) . Slednjič 
sanskritske imena na rama odgovarjajo slovenskim na rad 
in l jub, na priliko: Džajarama =z Vi torad , Vito-
1 j u b, in sanskritske na d e v a , na priliko: Baladeva, Ugra-
deva, slovenskim na b o g , na priliko: Lutibog itd.; san­
skritskim na bhadra, na priliko: Balab ha dr a, slovenske 
na b ud z, bud, na priliko: Hotebudz , Radobud itd., 
in sanskritskim na vat , slovenske na v i t , na priliko: Ra-
ghavat — R u g e v i t , kakor se sanskritske na datta, na 

') A n k e r s h o f e n „Handbuch der Gcsch. des Herzogth. Karnten" 
V. 623. 

2) N e s e l l m a n n s. v. 
3) Diefenbach in Pot t ,,Vcrgleichendes VVorterbuch der goth. 

Spr." II. 64. „Die Personennamen" str. 254 se zagazita s svo­
jim terdenjem celo tako delec, da pravita, da končnica mir po­
meni „pax. Fr iede". V slovenščini se še je mar čisto ohra­
nilo; primeri: Godem ar, in Gode m a r c i , V las tomer in 
V l a s t o m e r c i , Radomer in R a d o m e r š č a k ! 

4) Ker tudi drugi jezikoslovci sansk. s p al a ta le pišejo s fran-
cozkim glasnikom e. bodem tudi jaz ta glasnik, kterega sem 
prej z sh pisal, tako poznamljeval. 

) Glej Pott „Die Personennamen" str. 218 itd. dalje njegov članek 
ldhjxzci>, AdgaGTua v „Kuh-ovem časopisu str. 278. V. zvezek. 

priliko: Sur jadat ta ujemajo s slovenskimi na dar, na 
priliko, Božidar , z gerškimi na doros , na priliko, Hel io -
dor o s. 


